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[Abstract]

A Tentative Manual to Translate Scientific Texts

from English into Korean

Kim, Jeong-Woo

(Kyungnam University)

This paper is to formalize a tentative manual on some techniques possibly

applied to translating science texts from English into Korean. As science texts

have their own raison d'être to communicate knowledge and information to

readers, the translator should take it into consideration above all. In this

context, what's the most important in the translation of science texts is how to

translate technical terms. The related topics are summarized as follows:

(a) To consider paradigmatic and syntagmatic relation

(b) To keep the coherence on phonetic translation

(c) To consider word formation rule of the target language, Korean

(d) To harmonize sophisticated/ technical terms with ordinary words

(e) To consider sound shape

(f) To evade ambiguous expression

(g) To consider the length of linguistic form

(h) To accompany Chinese characters with Korean letters


